Acts 5:7



 is the transitional use of the postpositive conjunction DE, meaning “Now” with the third person singular aorist deponent middle indicative from the verb GINOMAI, which means “to happen, occur, take place.”

The aorist tense is a constative/historical aorist, which views the entire past event as a fact.


The deponent middle functions like an active voice—the situation produced the action of being what it was.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.

Then we have the adverbial use of the particle HWS, which when used with numerals to indicate a degree that approximates a point on a scale of extent means: about, approximately, nearly Mk 5:13; 8:9; Lk 1:56; 8:42; Jn 1:39; 4:6; 6:10, 19; 19:14, 39; 21:8; Acts 4:4; 5:7, 36; 13:18, 20.”
  With this we have the adverbial genitive of measure of extent of time from the feminine plural noun HWRA and the cardinal adjective TREIS, meaning “of three hours.”  This is followed by the predicate nominative from the neuter singular noun DIASTĒMA, which means “an interval” (BDAG, p. 236).
“Now there occurred an interval of about three hours,”
 is the continuative use of the conjunction KAI, meaning “and” followed by the nominative subject from the feminine singular article and noun GUNĒ with the possessive genitive from the third person masculine singular personal use of the intensive pronoun AUTOS, meaning “his wife.”  Then we have the negative ME, meaning “not” plus the nominative feminine singular perfect active participle from the verb OIDA, meaning “to know: knowing.”

The nominative feminine singular refers the action to the nominative feminine singular noun GUNĒ = wife, a reference to Sapphira, the wife of Ananias.


The perfect tense is an intensive perfect, which emphasizes the existing results of a past completed action.


The active voice indicates that Sapphira produced the action of not knowing something.


The participle expresses attendant circumstances.

This is followed by the accusative direct object from the neuter singular articular perfect active participle of the verb GINOMAI, which means “to happen, occur, or take place.


The perfect tense is a consummative perfect, which emphasizes the past, completed action.


The active voice indicates that Ananias’ death produced the action of happening.


The participle is circumstantial.
  The article is used as a demonstrative pronoun, meaning “what had happened.”  Literally this says, “the thing which had happened.”  Finally, we have the third person singular aorist active indicative from the verb EISERCHOMAI, which means “to come in; to enter.”


The aorist tense is a constative/historical aorist, which views the entire past event as a fact.


The active voice indicates that “his wife” produced the action of entering the church.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.

“and his wife came in, not knowing what had happened.”
Acts 5:7 corrected translation
“Now there occurred an interval of about three hours, and his wife came in, not knowing what had happened.”
Explanation:
1.  “Now there occurred an interval of about three hours,”

a.  Luke moves the drama along to the next significant event, which occurred about three hours after the death of Ananias.

b.  This short time frame indicates that either the church met several times a day (the Jewish ritual worship occurred at 9am, noon, and 3pm) or the assembled church remained assembled for that three hour period.  It is more likely that people went about their normal business and then returned three hours later.  But we have no way of knowing.

c.  Another interesting aspect of this time period is that a grave could not be dug and filled in during this short interval of time.  So what probably happened is that the young men took the body outside the city to the local cemetery and either paid the local grave diggers to deal with the burial or simply paid for a pre-dug grave.  We don’t know the details of what happened because they are not significant for our spiritual growth.  The point is that the young men of the church were only gone three hours between the two deaths, and they didn’t stop by Ananias and Sapphira’s house to tell her what had happened. 

2.  “and his wife came in, not knowing what had happened.”

a.  Sapphira comes to church for the next regularly scheduled church service and has no knowledge of the death of her husband.  She was going about her business as usual, thinking everything is just fine.  I’d like to think she was already out shopping, spending the money they made on the sale of the property.  That is real speculation, but would certainly be normal behavior for someone who had just made a lot of money and had a tendency toward greed and approbation.

b.  The significance of this statement is that no one in the church went and told Sapphira what had happened.  The sudden death of Ananias had a sobering effect on those in the church with a tendency toward gossip.

c.  Sapphira was clueless about being able to deceive God, and so she was clueless about the divine discipline of God.

d.  She was not ignorant in her sinning, but she is ignorant of the justice of God.  Her ignorance will not last long.  She only has a few minutes to live.


e.  There is a very important answer for those of you who ask, “How could a loving God execute such an extreme punishment without extending the opportunity for her to acknowledge her sin to God and recover?”  What the righteousness of God demands, the justice of God executes, as a result of the love of God, as expressed in the grace of God.  The immediate death of this man and women were an act of the love and grace of God as well as the righteousness and justice of God.  They probably were not going to recover, but continue to remain influenced by Satan, thus making their lives miserable and unprofitable.  God did the most loving thing He could in immediately taking them out of the courtroom of human history.
� Arndt, W., Danker, F. W., & Bauer, W. (2000). A Greek-English Lexicon of the New Testament and other early Christian literature. (3rd ed.) (p. 1105). Chicago: University of Chicago Press.


� Wallace sees this as a concessive participle “although she did not know what had happened” (p. 635).
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